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  Kevin Hearne (*1970)


  Jak na výslovnost


  



  Jedním z problémů, na které člověk narazí při práci se severskou mytologií, je skutečnost, že si zahrává s jazyky Norska, Švédska, Dánska a Islandu -- a se starou severštinou. Obyčejní lidé nemluví starou severštinou už nějakých sedm staletí, ale odborníci s oblibou tvrdí, že mají docela slušnou představu, jak kdysi asi zněla. U jmen Ódin a Thór používám zjednodušenou výslovnost, aby si je čtenáři dokázali říkat poměrně přesně podle toho, jak se píšou. Většině slov jsem dal islandskou podobu a výslovnost, ale jsou tu i výjimky. Občas volím staroseverskou výslovnost a tu a tam si měním samohlásky, protože se mi prostě chce. Vy můžete taky; tuhle příručku jsem nenapsal proto, abych vám kázal, ale abych vám ukázal, jak bych ta slova říkal já, a vy se tím můžete řídit, nebo si ze mě utahovat na jazykových nástěnkách.


  



  Severští bohové


  



  Baldr = [baldr]


  Bragi = [bragi] (Tady používám zadopatrové g, s nímž se poslední slabika rýmuje se slovem tragik. V islandštině se g, které sousedí na levé straně se samohláskou a na pravé straně s písmeny i nebo y, vyslovuje jako j -- ale já to řeším postaroseversku. Bůh básníků.)


  Freyja = [freija] (bohyně krásy a války, sestra-dvojče Freyra)


  Freyr = [frejr] (Pracuju se staroseverskou/islandskou výslovností. První r se zavrčí tak, že pak f zní jako samostatná slabika, je to něco jako příraz v hudbě. Koncové r se občas vypouští a potom se jméno vyslovuje jednoduše [frej]. Bůh plodnosti.)


  Heimdall = [heimdadl] (Islanďané vyslovují dvě l na konci slova jako dl. Heimdall je takový hlídací bůh, má neskutečně silné smysly.)


  Idunn = [idun] (bohyně mládí, ochránkyně zlatých jablek)


  Ódin = [ódin] (otec veškerenstva, runotvůrce. Kdybyste chtěli jeho jméno vyslovovat postaru, tak byste vlastně místo d řekli th, ale většina lidí ho říká s d.)


  Thór = [thór] (bůh hromu)


  Týr = [týr] (bůh boje muže proti muži)


  Ullr = [udlr] (bůh lukostřelby)


  Vídar = [vídar] (bůh pomsty, Ódinův syn)


  



  Rozkošná severská zvířátka


  



  Gullinbursti = [gudlinbursti] (Freyrův zlatý kanec; znamená to zlaté štětiny nebo zlatá hříva. Technicky vzato není zvíře, ale výtvor trpaslíků, ovšem na první pohled je k nerozeznání od obyčejného kance -- opomeneme-li jeho velikost a zářící zlatou srst.)


  Hugin = [hugin] (Myšlenka, jeden z Ódinových krkavců. Ani tentokrát se neřídím islandským pravidlem ohledně výslovnosti g; mám tu staroseverské jméno se zjednodušenou výslovností, odstřihl jsem totiž druhé n, na které byste narazili v Prozaické i Poetické Eddě, zdrojích, z nichž známe většinu severské mytologie.)


  Jörmungandr = [jermungandr] (světový had, který nás všechny zabije!)


  Munin = [munin] (Paměť, druhý Ódinův krkavec)


  Ratatosk = [ratatosk] (veverka, co žije na/ve světovém stromě)


  Sleipnir = [slejpnir] (Ódinův osminohý oř, zplozenec Lokiho a jednoho hřebce)


  



  Hustý severský zbraně


  



  Gungnir = [gungnir] (Ódinův kouzelný oštěp)


  Mjöllnir = [mjelnir] (m je tu skoro jako příraz v hudbě)


  



  Líbezné severské síně a zařízení


  



  Bilskirnir = [bilskirnir] (Thórova síň)


  Gladsheim = [gladshejm] (síň severských bohů)


  Hlidskjálf = [hlidskjaulf] (Ódinův stříbrný trůn)


  Valaskjálf = [valaskjaulf] (Ódinova síň)


  Valhalla = [valhala] (tohle slovo se dá říkat mnoha způsoby, ale já volím ten snadný. Nevyslovuju dvě l jako dl, ani tady, ani u Idavollu.)


  



  Místa v Ásgardu a na Islandu


  



  Álfheim = [aulvejm] (v překladu domov Álfů)


  Hnappavellir = [napavedlir]


  Húsavík = [húsavík]


  Idavoll = [idavol]


  Jötunheim = [jetunhejm] (v překladu domov obrů. Jeden obr se řekne jötunn a obři jötnar.)


  Múspellheim = [muspelhejm] (říše ohně)


  Mývatn = [mívatn] (v překladu Komáří jezero)


  Nidavellir = [nidavedlir] (říše trpaslíků)


  Niflheim = [niflhejm] (v překladu mlžný domov, často chápaný rovněž jako Helheim, říše mrtvých)


  Reykjavík = [rejkjavík]


  Svartálfheim = [svartaulfhejm] (v překladu domov temných álfů)


  Vanaheim = [vanahejm] (chtěl bych to přeložit jako domov van, ale ne, je to domov Vanů)


  Vígríd = [vigrid]


  Yggdrasil = [igdrasil] (zkuste si r zavrčet nebo zatrylkovat, je to tak zábavnější. Jméno světového stromu.)


  



  Jméno jedné islandské vesnice, se kterým můžete vyhrát hospodskou sázku


  



  Kirkjubæjarklaustur = [kirkjubájarklaustur] (Všimněte si, že se všichni budou snažit vyslovit j, jak jsou zvyklí; tentokrát je to správně. Ale i když někdo zvládne tohle, zkazí to při æ, protože ho vysloví jako éj nebo í, a ne áj. Vyhrajete s tím jedno dvě piva, to vám zaručuju, a když bude v baru dost cucáků, můžete pít celou noc zadara.)


  Kapitola 1


  



  Podle oblíbeného přesvědčení by veverky měly být roztomilé. Když cupitají po stromech, lidi si na ně ukazují, říkají nasládlým tónem: Jééé, ta je tak hezkááááá! a hlas jim ve spirále stoupá až k falsetové extázi. Ale já vám chci říct, že rozkošné jsou, jen dokud jsou tak malé, že by se daly zašlápnout. Když proti vám stane zatraceně obrovská veverka o velikosti náklaďáku s míchačkou, většina jejího kouzla vezme za své.


  Viděl jsem nad sebou hlodáky vysoké jako moje lednička a cukající se vousy podobné dlouhým bičům a zíraly na mě oči zvící pneumatik od traktoru a připomínající sopečné pumy z čínské tuše, ale nijak zvlášť mě to nepřekvapovalo: jenom mě děsilo, že jsem se vůbec nemýlil.


  Než jsem odjel z Arizony, moje učnice Granuaile se mi snažila namluvit, že mám příliš bujnou představivost. Ne, Attiku, řekla, všecky knihy tvrděj, že do Ásgardu se dostaneš jedině přes most Bifröst. Eddy, skaldský básně, všechno se shoduje, že to jde jedině přes Bifröst.


  Ovšem, že to ty knihy tvrdí, odvětil jsem, ale je to jenom božská propaganda. Pravda se dá najít v Eddách, ale musíš číst pozorně. Klíčem k zadní vrátkům Ásgardu je Ratatosk.


  Popleteně na mě hleděla, nevěděla, jestli mi dobře rozuměla. Ta veverka, co žije na světovým stromu?


  Přesně tak. Pořád šíleně peláší tam a zpátky mezi orlem v koruně a velkým drakem u kořenů a vyřizuje vzájemné vzkazy plné nadávek a urážek, bla bla bla. Teď mi řekni, jak to podle tebe asi tak dělá.


  Granuaile nad tím chvíli přemýšlela. No, podle toho, co tvrděj knihy, má Yggdrasil dva kořeny, co prorostly až pod Ásgard: jeden končí u Mímiho pramene v Jötunheimu a druhej u studny Hvergelmi v Niflheimu, pod kterou leží drak Nidhögg. Takže tam nejspíš chodí nějakou veverčí dírou. Zavrtěla hlavou, hned to zavrhla. Ale do té by ses nedostal.


  Vsadím se s tebou, že se do ní dostanu, o večeři. O pěknou domácí večeři s vínem, svíčkami a všemi moderními vychytávkami, jako je Caesar salát.


  Salát není moderní.


  Podle mojí časové osy je. Vznikl v roce 1924.


  Vyvalila oči.


  Jak to, že to víš? Hned zamávala rukou, jako že tu otázku bere zpět. Ne, tentokrát moji pozornost neodvedeš. Platí; sázím se s tebou o večeři. Teď chci důkaz, nebo začni vařit.


  Důkaz dostaneš, až polezu po kořenu Yggdrasilu, ale, řekl jsem a zvedl prst, abych včas umlčel její námitky, teď tě oslním tím, co si myslím, abys potom viděla, jak úžasně jsem předvídavý. Podle mě je Ratatosk brutální drsňák. Jen si to vem: takovou veverku by orel normálně sežral a od zlomyslných draků, jako je Nidhögg, už se přímo očekává, že sežerou všechno -- ale ani jeden z nich se nikdy nepokusil Ratatoska zakousnout. Jenom s ním mluví, ale nikdy do něj nic netlačí, jen se ho slušně ptají, jestli by nebyl tak laskav a nevyřídil to a to tomu druhému, co žije strašně, strášně daleko. A říkají: ,Hele, Ratatosku, nemusíš se nijak honit. Pěkně v klidu. Prosím.


  Fajn, tak ty tvrdíš, že je to nabouchaná veverka.


  Ne, tvrdím, že je přímo turbonabouchaný. Bude velký jako obří dřevorubec Paul Bunyan, jeho rozměry totiž musejí odpovídat světovému stromu. Bude větší než my dva dohromady, jinak by ho Nidhögg nevnímal jako sobě rovného, ale jako svačinu. Jediný důvod, proč jsi ještě neslyšela o nikom, kdo by vylezl do Ásgardu po kořenech Yggdrasilu, je ten, že by to zkusil leda tak někdo s mozkem jako ořech.


  Jasně, ušklíbla se. A ořechy Ratatosk žere.


  To máš recht. Kývl jsem hlavou a taky se jízlivě zazubil.


  No jo, přemýšlela nahlas, ale kde přesně chceš kořeny Yggdrasilu hledat? Řekla bych, že budou někde ve Skandinávii, ale to už by je asi zahlídly družice.


  Kořeny Yggdrasilu se nacházejí v úplně jiné sféře, to je hlavní důvod, proč po nich ještě nikdo nezkusil vylézt. Ale jsou se Zemí spojené stejně jako Tír na nÓg, Elysejská pole nebo třeba Tartaros, prostě, co tě napadne. A jeden druid, se kterým se znáš, je se Zemí shodou okolností spojený taky, řekl jsem a zvedl potetovanou pravačku.


  Granuaile si uvědomila, co jsem jí právě prozradil, a udiveně otevřela pusu, protože si snadno domyslela, co z toho vyplývá. Tvrdíš, že můžeš kamkoli.


  E-hm, přisvědčil jsem. Ale něčím takovým se nevychloubám, -- namířil jsem na ni prstem -- a až budeš se Zemí stejně spojená jako já, taky by sis to měla nechat pro sebe. Kvůli tomu, jak to dopadlo s Aenghusem Ógem a Bresem, se mě teď bojí spousta bohů. Ale vzhledem k tomu, že jsem ty dva zabil v téhle sféře, a vzhledem k tomu, že si začal Aenghus Óg, aspoň nedošli k závěru, že se ze mě stal nějaký šílený bohovrah. A pouze proto, že ve svém teritoriu ještě neviděli druida, žijou v přesvědčení, že ho tam vidět ani nemůžou. Ale jestli se dozvědí, že se umím dostat kamkoli, začnou mě brát jako takovou hrozbu, že jim ukazatele strachu vyletí střechou.


  Bohové nemůžou všude?


  E-e, řekl jsem a zavrtěl hlavou. Většina bohů se umí dostat jen na dvě místa: do vlastní říše a na Zemi. Proto nikdo nikdy neviděl Kálí na Olympu nebo Ištar v Abhassaře. Nebyl jsem ani ve čtvrtině sfér, do kterých se umím přenést. Nikdy jsem nebyl v žádném nebi. Jednou jsem navštívil Nirvánu, ale byla to docela nuda -- nevykládej si to špatně, je to krásná sféra, ale když jsem se úplně zbavil tužeb, nechtěl se se mnou nikdo bavit. Bomba je Mag Mell; tam se musíš někdy podívat. A vzal bych tě taky do Středozemě, na prohlídku Kraje.


  Kecy! Bouchla mě pěstí do paže. Ve Středozemi jsi nebyl!


  Ale byl, co by ne? Je s naším světem spojená úplně stejně jako ostatní sféry. Elrond pořád bydlí v Roklince a říkám ti, že teď vypadá jako Hugo Weaving. Taky jsem se jednou vydal do Hádu, protože jsem se chtěl Odyssea zeptat, co mu řekly Sirény, a to byl teda úlet. Ale co říkaly, ti neprozradím.


  Zas mi chceš říct, že jsem na to ještě moc mladá, co?


  Ne. Musíš si to poslechnout sama, jinak bys to náležitě neocenila. Šlo o dušené zajíce, mořské hady a konec světa.


  Granuaile přimhouřila oči a odvětila: Fajn, tak si to nech pro sebe. Jak se hodláš dostat do Ásgardu?


  Tak zaprvé si musím vybrat, po kterém kořeni tam vylezu, ale to není těžké: rád bych se Ratatoskovi vyhnul, takže to vezmu po tom, co roste z Jötunheimu. Nejen, že po něm Ratatosk leze jen zřídka, je taky o hodně kratší než ten z Niflheimu. No, vypadá to, že máš načteno, tak mi řekni, kam se mám vydat, abych v téhle sféře našel Mímiho studnu.


  Na východ, opáčila okamžitě. Jötunheim vždycky leží na východě.


  Správně. Na východě od Skandinávie. Mímiho studna je spojená s jedním subarktickým jezerem kousek od ruského města Nadym. Tam se vydám.


  Malá ruská města jsem se ještě nenašrotila. Kde přesně Nadym leží?


  Na západní Sibiři.


  Tak dobře, dostaneš se k tomu jezeru a pak co?


  Z vody bude pít kořen stromu. Nebude to jasan, spíš nějaký zakrslý vždyzelený strom, protože tam je v podstatě tundra. Až ten kořen najdu, tak se ho dotknu a svážu se s ním. Pak se tím spojením protáhnu a už budu objímat kořen Yggdrasilu v severské sféře a z jezera se stane Mímiho studna.


  Granuaile se rozzářily oči. Už se nemůžu dočkat, až se to taky naučím. A dál už prostě polezeš, co? Kořen světovýho stromu určitě bude obrovskej.


  Ano, přesně to mám v plánu.


  A jak daleko je to od kmene Yggdrasilu k Idunninu domu?


  Pokrčil jsem rameny.


  Ještě jsem tam nikdy nebyl, takže půjdu rovnou za nosem a uvidím. Nenašel jsem žádnou vhodnou mapu; člověk by řekl, že po takové době někdo udělá atlas sfér, ale ono néééé.


  Granuaile se zamračila.


  Víš aspoň, kde Idunn hledat?


  Ne, řekl jsem s lítostivým úsměvem.


  Tak to jí jabko pro Lakšu ukradneš jen těžko. Ano, vyhlídky nebyly nic moc, ale dohoda je dohoda: slíbil jsem, že v Ásgardu ukradnu jedno zlaté jablko, výměnou za vyřízení dvanácti bakchantek ve Scottsdale. Lakša Kulasekaran, indická čarodějka, svoji část dohody splnila a teď byla řada na mně. Byla tu šance, že se mi podaří vyváznout bez následků, ale opravdu nehrozilo, že bych se na to vykašlal a Lakša to nechala bez odezvy.


  No, rozhodně to bude dobrodružství, řekl jsem Granuaile.


  Očividně dobrodružství s veverkami. S pokleslou čelistí jsem sledoval obrovitého Ratatoska nade mnou na světovém stromu, vstřebával drsnou skutečnost, že jsem měl naprostou pravdu, a doufal, že hlodavec neznamená automaticky hladovec.


  Vážně jsem doufal, že Ratatosk bude na druhém kořeni, nebo že už se touhle dobou bude oddávat zimnímu spánku. Bylo 25. listopadu, v Americe se slavilo díkůvzdání a Ratatosk vypadal, že už snědl krocanů, že by to vystačilo pro celý Rhode Island. Byl náležitě nacpaný a připravený uložit se ke spánku a probrat se až na jaře. Ale teď, když mě zahlédl, mi buď ukousne hlavu těmi svými hlodáky, nebo poběží někomu vyzvonit, že po kořenu z Midgardu někdo leze, a pak o mně bude vědět celý Ásgard. Potom už by to nebyla moc tajná mise.


  Šplhání po Yggdrasilu mě neunavovalo, celou cestu jsem vytvářel vazby a spojoval si kolena, boty a bundu s kůrou a zároveň z ní rukama čerpal sílu, protože to byl konec konců světový strom, a když jsem se přenesl do jiné sféry, představoval synonymum země. Lezlo se mi snadno a nehrozilo, že bych spadl, ale nedělal jsem si naděje, že bych se Ratatoskovi vyrovnal co do rychlosti a mrštnosti. V porovnání s ním jsem se pohyboval asi jako ledovec a od Ásgardu nás ještě dělilo pěkných pár mil.


  Ratatosk naštvaně zapískal, jeho dech mi odvál vlasy z obličeje a do nosu mi vnikl pach navlhlých ořechů. Smrděl jsem o hodně hůř, ale nedalo se zrovna tvrdit, že jemu by z tlamy vonělo. Není bez důvodu, že Bath & Body Works nevyrábí řadu produktů, co by nesla název Kurevsky velká veverka.


  Aktivoval jsem si jeden z talismanů na náhrdelníku a seslal na sebe kouzlo, kterému říkám čarozrak, díky němu totiž vnímám, co se děje v magickém spektru a jak jsou věci vzájemně propojené. O něco snáz se mi s ním vytvářejí vazby, protože pak přímo vidím, jak kouzly vážu uzly.


  Spatřil jsem, že Ratatosk je s Yggdrasilem pevně svázaný. V mnoha ohledech byl jeho větví, prodloužením jeho totožnosti, což mě docela děsilo. Jestli ublížím veverce, ublížím i stromu, a to nechci, ale nic jiného mě nenapadalo -- leda že bych ho nějak přesvědčil, ať mi odpřisáhne, že nikomu neprozradí, že jsem přišel ukrást jedno z Idunniných zlatých jablek.


  Zaměřil jsem se na vlákna, co zastupovala jeho vědomí, a opatrně je svazoval s mými, až jsme spolu dokázali mluvit. Pořád jsem uměl starou severštinu, kterou znala až do konce třináctého století značná část Evropy, a sázel jsem na to, že Ratatosk jí mluví taky, protože byl výplodem myslí starých seveřanů.


  Zdravím tě, Ratatosku, poslal jsem k němu čerstvě vytvořenou vazbou. Když v hlavě uslyšel slova, cukl sebou a otočil se, až mě šlehl ocasem do obličeje. Rychle se vyškrábal po kořenu o něco výš, zase se obrátil a upřel na mě obezřetný pohled. Asi jsem měl zároveň se slovy hýbat ústy.


  <Při Helině mrazivé říši, co jsi zač?> odpověděl a rozrušeně zaškubal všemi těmi velikánskými vousy. <Co děláš na kořenu světového stromu?>


  Vzhledem k tomu, že jsem na kořen vylezl ze střední sféry, mohl jsem přicházet jen ze tří míst. Nebyl jsem mrazivý obr z Jötunheimu a nikdy by neuvěřil, že po kořenu šplhá obyčejný smrtelník, a tak jsem musel zalhat a doufat, že mi to zbaští. Přicházím jako vyslanec z Nidavelliru, říše trpaslíků, vysvětlil jsem. Nejsem z masa a kostí, jsem nový výtvor. Proto ty ohnivě rudé vlasy a odporný puch. Neměl jsem nejmenší ponětí, jak mě cítí, ale byl jsem oblečený do nových kožených věcí a ty se neobejdou bez příznačného tříslového pachu, takže jsem nejspíš smrděl přinejmenším jako pár zdechlých krav a s ohledem na vlastní bezpečí jsem chtěl, aby si nespojoval ani můj pach, ani mě s ničím jedlým. Severští trpaslíci byli proslulí vyráběním čarovných výtvorů, které vypadaly jako normální bytosti, ale často mívaly zvláštní schopnosti. Jednou zhotovili pro boha Freyra kance, co uměl chodit po vodě a létat na větru a kolem hlavy měl zlatou hřívu, která v noci jasně zářila. Nazvali ho Gullinbursti, což v překladu znamená zlatá hříva. Jak vynalézavé.


  Jmenuji se Eldár a vytvořil mě Eikinskjaldi, syn Yngviho, syna Fjalarova, představil jsem se. Tahle tři trpasličí jména jsem vykutal přímo z Poetické Eddy. Z ní si vypůjčil jména pro všechny trpaslíky i pro Gandalfa Tolkien, takže jsem si říkal, že si jich taky můžu pár přivlastnit. Jméno Eldár, které jsem dal sobě, neznamenalo nic jiného než Ohnivé vlasy; napadlo mě, že když už hraju umělou bytost, měl bych si vymyslet jméno ve stejném duchu jako Gullinbursti. Na přání trpasličího krále jsem se vypravil do Valhally za Ódinem, otcem veškerenstva, jednookým poutníkem, šedým runotvůrcem, jezdci na Sleipnim a nositeli Gungniru. Musím s ním probrat nesmírně důležitou věc, Norny jsou v nebezpečí.


  <Norny!> Tím jsem Ratatoska zaskočil tak, že na půl vteřiny úplně ztuhl. <Tři, jež žijí u Urdiny studny?>


  Přesně tak. Pomůžeš mi a urychlíš doručení této životně důležité zprávy, aby světový strom nedošel úhony? Norny měly na starosti zalévání kořenů vodou ze studny, byl to takový neustálý boj proti zubu času.


  <Rád tě vezmu do Ásgardu!> opáčil Ratatosk. Zase se otočil, kousek ke mně popolezl pozadu, opatrně uhnul huňatým ocasem a zdvořile ke mně natáhl zadní nohu. <Vylezeš mi na záda?>


  Trvalo mi to déle, než by se mi líbilo, ale nakonec jsem se na ně vyškrábal, pevně se svázal s ryšavou srstí a řekl, že můžeme vyrazit.


  <Jdeme,> oznámil Ratatosk prostě a pak vystřelil po kmenu s tak divokým poskakováním, že jsem si myslím natloukl slezinu.


  Ale nemohl jsem si stěžovat. Ratatosk byl mnohem lepší, než jsem čekal: nejen, že byl výjimečně velký a rychlý, byl taky naprosto důvěřivý a klidně pomáhal cizincům, kteří uměli starou severštinu. Třeba ho nakonec nebudu muset zabít.


  Kapitola 2


  



  Většina obrazových znázornění severské kosmologie vychází z principu: Odněkud někam se nedostaneš. To proto, že tahle kosmologie není magická pouze v tom smyslu, že popírá veškerou vědu, schází jí taky vnitřní soudržnost, takže když se jí snaží cestovat sférochodci jako já, jen se zamotají. Tak například podle některých zdrojů leží Helheim v Niflheimu, živelné říši ledu, a podle jiných je to zase samostatná država, která nemá s Niflheimem nic společného, takže když chcete zaskočit na návštěvu, musíte být doslova na dvou místech současně. Múspellheim, říše ohně, leží prostě na jihu, ale nikdo jako by nevěděl, jak se tam dostat. Já naštěstí nemusel ani nechtěl ani na jedno z těchhle míst; potřeboval jsem se dostat do Ásgardu, sebrat Idunn jedno zlaté jablko a donést ho Lakše, aby mi nevletěla do hlavy a nevypnula mi mozek. (Nevěděl jsem, jestli by to dokázala; doufal jsem, že by mě ochránil amulet, ale k něčemu takovému se lidé neprovokují.)


  Ratatosk mě nesl kýženým směrem, a tak jsem dospěl k závěru, že do Ásgardu se dostanu, slezina neslezina. Co bude, až se tam zjevím? Asi se nechám překvapit. V nejhorším případě tam dorazím zrovna ve chvíli, kdy se všichni bohové sejdou na schůzi u Urdiny studny, přímo u Norn, Ratatosk mě před ně hodí, řekne: <Hele, všichni poslouchejte! Tady Eldár nese špatné zprávy z Nidavelliru>, a než řeknu švec, nadělají ze mě fašírku.


  Asi bych tomu měl zkusit předejít.


  Ratatosku, za jak dlouho budeme v Ásgardu? zeptal jsem se, jak se mnou tak poskakoval po ohromném kořeni. Byl mnohem, mnohem tlustší než sekvoje, ovšem kůru neměl rudou, ale šedou, hladkou a vroubkovanou.


  <Do hodiny,> odpověděl veverák.


  Páni, to je rychlost. Až Ódinovi řeknu, jak jsi mi pomohl, jistě tě bude chválit. Nevíš náhodou, jestli bohové právě nejsou na radě u Urdiny studny?


  <Jsou to ranní ptáčata. Porada už určitě skončila. Ale Norny tam ještě budou. Proč to jednoduše neřekneš jim? Hej.> Najednou se zastavil. Hlavou mu bleskla znepokojivá myšlenka, úplně se zarazil, a kdybych se nesvázal s jeho srstí, vyletěl bych nad něj a pak by mě přitažlivá síla zase stáhla dolů. <Neměly by Norny o tom nebezpečí vědět? Proč vůbec musíme někoho varovat?>


  Očividně nezvládal běžet a přemýšlet zároveň. Tohle nebezpečí číhá za hranicemi Ásgardu, vysvětlil jsem a pak si začal vymýšlet. Hrozí od Římanů. Římské sudičky, Moiry, poslaly Bakcha a jeho společníky zabít Norny, věděly totiž, že je Norny neuvidí.


  <Aha.> Ratatosk zase vyrazil, ale po pár skocích se opět náhle zastavil, protože mu pohybové funkce zablokovala další myšlenka. <Jak to, že trpasličí král o tom ví a Ódin ne?>


  Zatraceně zvídavá veverka. Zjistil to od krále temných álfů. Celý ten zákeřný plán vzešel z jejich, ehm, zákeřných hlav. Když nevíte, co dál, sveďte to na temné álfy.


  <Áááááha,> opáčil Ratatosk vědoucně. Zřejmě věřil, že pokud někdo dokáže před Ódinem něco ukrýt, pak právě temní álfové. <Kdy Bakchus přijde?>


  Trpasličí král se domnívá, že už je možná na cestě. Není času nazbyt. Mysli na svou povinnost a pospíchej, Ratatosku.


  <Budu.> Uklidnil se a s obnoveným odhodláním vystřelil po kořeni Yggdrasilu ještě rychleji než předtím. <Je Bakchus mocný bůh?>


  Říká se, že i hrdinové se při pohledu na něj podělávají jako krávy. Dohání lidi k šílenství. Ale nevím, jak obstojí proti Nornám. Nebezpečí spočívá hlavně v překvapení, které ztělesňuje. Jestli ho Norny neuvidí, tak je možná zastihne nepřipravené. Nejlepší obranou bude mé varování a s tvou pomocí se všichni ásgardští bohové stačí na uvítání povýšeneckého Římana náležitě přichystat.


  <Doufám, že pak budu u toho,> prohlásil. Bylo znát, že se na to náramně těší. <Je to už dlouho, co bohové naposledy někomu rozkřápli vejce.>


  Ta poslední slova mě zarazila, ale pak jsem si vzpomněl, že se vlastně bavím s veverkou a ty občas jedí ptačí vejce; výjevy a pocity, kterými se mnou Ratatosk komunikoval přes naše duševní pouto, mi potvrdily, že tím myslel jen porážku soupeře, nic víc.


  Přitakal jsem a pak jsem se odmlčel a přemítal nad tím, co mě dost pravděpodobně čeká. Až vystoupáme do Ásgardu, budou u kmene Yggdrasilu čekat Norny. Byl jsem si jistý, že nevědí, že se blížím zrovna já -- ne proto, že bych byl bůh z jiného panteonu, ale protože mě před věštbami kryl amulet --, ale nejspíš vědí, že Ratatosk právě někoho nebo něco nese. Přinejmenším jsou zvědavé, přinejhorším paranoidní, a jestli platí to druhé, možná si na mě přichystaly něco nemilého. Možná dokonce pošlou někoho po kořeni, aby se podíval, s čím se to Ratatosk žene.


  Jen co mě to napadlo, preventivně jsem seslal kamufláž na sebe, na svoje šaty i na meč. Jestli se dá věřit mýtům, tak by ji seveřani neměli prokouknout; v Eddách se bez ustání vzájemně klamali obyčejnými převleky, ani k tomu nepotřebovali kouzla.


  Pořád jsme před sebou měli kus cesty, a tak mě napadlo, že je možná ideální čas na výzvědy. Řekl jsem Ratatoskovi, že mě můj stvořitel Eikinskjaldi obdařil pouze základními znalosti o Ásgardu. Nebyl by tak laskav a nedoplnil by mi určité mezery ve vzdělání? Veverák byl pro, a tak jsem ho zasypal otázkami na staré mýty: Je Loki ještě spoutaný střevy vlastního syna? Ano. Stojí ještě most Bifröst a střeží ho stále Heimdall? Ano. Nedošly už orlovi a drakovi urážky?


  <Ani zdaleka!> zachechtal se Ratatosk. <Chceš si poslechnout ty poslední?>


  Mluv.


  <Nidhögg vzkazoval, že orel je šlehačkosráč a péřová prachovka, co ani neví, jak se jmenuje!>


  To se povedlo, uznal jsem. Výstižné a přitom stručné. Zkusil mu to orel oplatit?


  <Ano, odpověděl. Zrovna jsem spěchal s odpovědí dolů, ale Norny mi řekly, ať se vydám po druhém kořeni, že narazím na něco neobvyklého. Hej!> Zase se zarazil. <Tím určitě myslely tebe, jsi totiž docela zvláštní.>


  Něco takového neslyším poprvé, připustil jsem.


  <No, tak to vědí, že tě mají čekat, to je dobře,> usoudil Ratatosk a znovu se rozběhl po kořeni. Podle mě to dobře nebylo. Potvrzení, že se mnou Norny počítají, mi znělo mimořádně nepříjemně.


  <No,> navázal veverák, <a orel řekl: ,Nidhögg mi může strčit levou půlku toho svého rozeklaného jazyka do kloaky a ochutnat, co si myslím o jménech. Ale myslím, že něco podobného řekl už před třemi sty lety.>


  Ti mají ale zvláštní vztah. Když už jsme u podivných vztahů, proč si Idunn vzala Bragiho, boha básníků? Nestočil jsem řeč na pravý důvod své loupežné výpravy zrovna jemně, ale říkal jsem si, že s Ratatoskem nebudou jemnůstky potřeba.


  Musel si to nechat projít hlavou a znatelně zpomalil, ale tentokrát se nezastavil.


  <Asi proto, že se spolu rádi páří,> odpověděl a hned zase zrychlil.


  To k tomu nepochybně patří, uznal jsem. Ale mám pocit, že se jim nežije nijak snadno. Nerostou Idunnina jablka daleko od Ásgardu, a tedy daleko od Bragiho božského obecenstva?


  Ratatosk pronikavě zapískal, což mě vylekalo, ale pak jsem přes naše spojení ucítil, že ho to pobavilo. Ten zvuk, to byl smích. <Nikdo neví, kde rostou. Tohle tajemství je dobře střežené. Ale ti dva bydlí od Ásgardu opravdu daleko.>


  Ach, pak jsem se nemýlil. Kde žijí?


  <Na sever od Ásgardských hor. Bydlejí na hranici mezi Vanaheimem a Álfheimem. Jejich síň stojí na vanaheimské straně a na druhé straně leží síň, která patří Freyrovi. Nedají se minout.>


  Ne? Proč?


  <Protože v noci osvětluje nebe hříva velkého kance Gullinburstiho, i když je ve chlívě.>


  Věděl jsem, že Freyrova síň stojí v Álfheimu, ale netušil jsem, že bude hned u hranic. Rád bych se na Gullinburstiho podíval, protože je to výtvor jako já, ale mí stvořitelé mi vysvětlili jen cestu do Gladsheimu. Možná tam zajdu, až vyřídím ten vzkaz. Jak se do Freyrovy síně dostanu z Gladsheimu?


  <Běž přímo na sever,> opáčil Ratatosk. O Ásgardu mi samozřejmě nikdo nic neřekl, ale když se budu ptát, kde vzhledem ke Gladsheimu leží všechny slavné síně a místa známá ze ság, třeba si postupně udělám o téhle sféře lepší obrázek a dostanu se, kam potřebuju. Myslím, že jsem ucítil krátké provinilé bodnutí, že využívám chlupáčovy důvěřivosti, ale rychle jsem se oklepal a pokračoval ve vyptávání. Informace zvyšovaly moji naději na útěk bez nepříjemných příhod, a krom toho byl Ratatosk učiněná studnice šťavnatých klepů o bozích. Heimdall poslední dobou tráví hodně času ve Freyjině síni. Freyjiny kočky zrovna vrhly koťata, ale Ódinovi psi tři sežrali. A Ódin nechce, aby se v jeho přítomnosti ještě někdy někdo zmínil o Baldrovi.


  <Když už mluvíme o Ódinovi, támhle krouží Hugin a Munin!>


  Kde?


  <Podívej se doleva.>


  Dva černé obrysy krájející blankytnou oblohu prozrazovaly přítomnost Ódinových krkavců. Ódin vidí jejich očima a zajímalo by mě, jestli prokouknou kamufláž. Vážně jsem doufal, že ne.


  Už je vidím, řekl jsem Ratatoskovi.


  <Tu zprávu máš vyřídit Ódinovi, že? Co kdybys ji rovnou řekl jim?>


  Neumím s nimi mluvit tak jako s tebou. Nejspíš bych to zvládl, ale to poslední, po čem jsem toužil, bylo spojit mysl s Ódinem, byť nepřímo.


  <Neumíš? No, můžu jim to vyřídit za tebe. Jenom mi pověz, co jim mám říct.>


  Černé tečky se zvětšovaly. Nemohl jsem se vymlouvat, že zprávu si musí poslechnout Ódin osobně, protože tihle krkavci byli v dosti reálném smyslu slova Ódin osobně. Byli to Myšlenka a Paměť. Nadešel čas zase trochu zalhat -- a hodit to na temné álfy.


  Řekni jim, že se Bakchus chystá zabít Norny, odvětil jsem. S Římany spolupracují temní álfové ze Svartálfheimu, chtějí Bakcha dostat do Ásgardu tajným tunelem, kopali ho celá staletí. Podrobnosti doplním u Ódinova trůnu v Gladsheimu.


  <Tak dobře, vyřídím to.> Rázem jsme se zastavili, aby se Ratatosk mohl soustředit na rozhovor s krkavci. Kdo ví, jak se s nimi spojil. Neslyšel jsem, že by vydal nějaký zvuk. Ale po několika vteřinách to krvavci obrátili a zamířili, odkud přiletěli. <Ódin se zlobí,> oznámil mi Ratatosk, <ale počká na tebe v Gladsheimu.>


  Díky, já na to. Chtěl jsem, aby byl Ódin radši v Gladsheimu než ve svém druhém sídle Valaskjálfu. Tam totiž má stříbrný trůn Hlidskjálf a podle pověstí z něj vidí všechno -- možná i zakamuflované druidy.


  <Už to nepotrvá dlouho,> dodal Ratatosk. <Za chvíli vlezeme do kostí Yggdrasilu a vynoříme se v Ásgardu.>


  Podíval jsem se nad nás, ale kvůli tomu, jak prudce mnou házel, se mi nepodařilo pořádně zaostřit. Poznal jsem jen, že obloha nad námi zmizela; vystoupali jsme do stínu obrovské... zemské plochy. Byla to ásgardská sféra.


  Pískovcové skály nesly hroudy úrodné hnědozemě a ve větru povlávaly suché chomáče kořenů, připomínající divoké a nezastřihávané chloupky, jaké rostou starým mužům při okrajích uší.


  Mezi zemí nad námi a kmenem Yggdrasilu nebyla mezera ani skulina a už jsem si říkal, že do ní s Ratatoskem narazíme -- nebo prosvištíme jedním z těch hustých optických klamů, jaké má před jeskyní Bruce Wayne. Ale Ratatosk vklouzl do velké díry v kořeni, která nebyla do poslední chvíle vidět, a na okamžik -- na půl nádechu -- jsme se ocitli v nějaké vodorovné chodbičce, malé dutině pod ústím dlouhého dřevěného jícnu, zejícího nad námi. Zadní stěna byla hladká, ale podlaha, na kterou jsme se vřítili, byla nerovná a poházená skořápkami ořechů a starými chlupy. Letmo jsem zahlédl krátký průchod a za ním menší prostor s hromádkami nevylouskaných ořechů a hrubým hnízdem z listí. Zřejmě se jednalo o místečko, kde Ratatosk přečkával zimy. Na vnitřní stěně -- či spíše druhé straně kůry pokrývající kořen -- byly vroubky a díry a vypadala ideálně na lezení a Ratatosk se zprudka otočil (a já s ním) a pustil se po ní nahoru.


  Hnali jsme se černočernou tmou a jediný pocit stoupání ve mně vyvolával vítr, který mi hučel ve vlasech. Jak dlouho ještě polezeme potmě? zeptal jsem se Ratatoska.


  <Za chvilku už uvidíš světlo,> odvětil veverák. <To bude díra v kořeni nad travnatým polem Idavoll.>


  Jak vysoko?


  <Jenom jednu veverčí délku.>


  Myslíš svou délku?


  <Samozřejmě. Kdyby byla na úrovni země, dostalo by se do ní bláto.>


  Už vidím světlo. Výborně. Jsi bez nejmenších pochyb ta nejlepší veverka na světě.


  <Díky,> opáčil Ratatosk. Znělo to, jako bych ho uvedl do rozpaků a zároveň potěšil. Byl to dost příjemný společník; na okamžik jsem se nad jeho temenem usmál a pak už jsem mžoural do světla. S každým skokem se blížil nevyhnutelný problém s Nornami. Nemohl jsem z toho Ratatoska vynechat; ať už by udělal cokoli, Norny by to předpověděly. Ale už jsem se bál, že jsou stejné paranoičky jako já a budou s útokem na mě -- neviděné, nejasné nebezpečí na Ratatoskových zádech -- pospíchat tak, že klidně připustí vedlejší škody a zraní jak nepřítele, tak přítele. Nechtěl jsem, aby se Ratatoskovi něco stalo, ale zároveň jsem nechtěl, aby se zastavil; na něco takového by byly připravené. Zatím mě nesl přímo k nim, což znamená, že mě můžou snadno napadnout, budu na jeho hřbetě jako terč na kmeni. Hrom do toho.


  Ratatosk procupital dírou v kořeni a zamířil po jeho vnější straně dolů. Jen co jsem zahlédl zem nějakých deset stop pod námi, zrušil jsem vazbu s Ratatoskovou srstí, odrazil se a udělal salto, abych přistál na nohou. Za letu mě vylekala chraplavě zařvaná kletba a záblesk světla, a jak se mi koleny a kotníky prohnalo žhavé bodnutí z doskoku, tak jsem uslyšel (a ucítil), že Ratatosk zavřeštěl. Pak ve výkřicích pokračoval a já se vrhl na zem a odkulil se doprava, protože už jsem čekal, že na mě spadne a rozdrtí mě.


  Ale to se nestalo; náhle zmlkl, spojení mezi našimi myslemi se přetrhlo, a když jsem zvedl zrak, uviděl jsem už jen, jak se z místa, kudy lezl, snáší déšť popela a roztříštěných kostí.


  Spadla mi brada a myslím, že jsem zaskuhral. Norny kvůli mně naprosto vymazaly ze světa Ratatoska -- stvoření, které znaly stovky let. Bylo to, jako bych se díval, jak Santa Claus zastřelil Rudolfa.


  Norny byly očividně přesvědčené, že představuju strašné nebezpečí, jinak by nejednaly tak zbrkle. Odtrhl jsem oči od toho hrůzného výjevu, ostražitě se na ně zadíval a ani se nehnul, aby mě kamufláž kryla co možná nejlíp.


  Neviděly mě. Pořád upíraly žhnoucí žluté oči, ze kterých se linul kouř, nade mě, na vířící Ratatoskovy ostatky. Vypadaly jako nahrbené čarodějnice, měly prsty jako pařáty a ve tvářích se jim zračily šílené výrazy, o jakých matky říkají dětem, aby je nedělaly, jinak jim zůstanou. Na sobě měly ukoptěné šedé hadry, jež ladily s mastnými prameny vlasů, které jim splývaly z lebek, a opatrně se blížily ke stromu, aby si ověřily, že předpovězená hrozba vzala za své.


  Nevzala.


  Netrvalo dlouho a vyjádřily se k tomu. Jedna naklonila hlavu na laločnatém krku a řekla: Ještě je tu. Nebezpečí nepominulo.


  Nebezpečí pro koho? Nepřišel jsem se s nimi bít. Přišel jsem si jen pro jedno mimořádně vzácné jablko. Za to, co provedly Ratatoskovi, by všechny zasloužily pěkně rychle nakopat do rozkroku a hrozně jsem jim chtěl tenhle zážitek dopřát, ale neviděl jsem smysl v rozpoutání boje s někým, kdo umí rozstřelit obří hlodavce. V předehře k útěku jsem ukročil doprava, jenže ony ten pohyb zřejmě postřehly. Všechny trhly hlavami a zadívaly se těma žlučovitýma žloutkovýma očima přímo na mě.


  Tam je! zvolala ta uprostřed, ukázala na mě a hned nato společně zapěly v nějakém vážně prastarém jazyce, máchly ke mně rukama a ze špinavých prstů jim vylétl nějaký hnusný prach.


  Nevím, čeho přesně chtěly dosáhnout; nejspíš mě měl zabít. Vzhledem k tomu, jak byly staré a vetché, si možná myslely, že na mě házejí konfety -- ale tak vřelé a přívětivé mi jejich chování nepřipadalo. Vlastně působilo docela opačně. Amuletem z chladného železa mi na vteřinku proběhlo horko, což mi potvrdilo, že mě právě zkusily sejmout, divně se mi zkroutil žaludek a vylétl ze mě burácivý prd.


  Jindy bych se něčemu takovému zasmál, protože nic nezlehčí napjatou situaci víc než prd. Ale tohle nebyl přirozený výsledek zažívání; byl to smrtelně vážný pšouk, znamení, že nějaký zlomeček nornských kouzel -- možná zrnko toho prachu -- pronikl přes amulet, a to mě znepokojilo.


  Ještě žije! zaklela ta napravo a rozptýlila tak veškeré pochybnosti o jejich úmyslech, které mě snad ještě neopustily.


  Asi bych měl prásknout do bot. Jenže jestli uteču, vyhlásí poplach a začnou mě nahánět všichni ásgardští bohové. To by nedopadlo dobře. Ze strategického, logického a dokonce i instinktivního hlediska je v rámci sebeobrany budu muset oddělat. A když člověk dospěje k takovému rozhodnutí ve zlomovém okamžiku, nepřipadá v úvahu klidná, odůvodněná poprava. Na řadu přichází jen akce, popohnaná základnějšími částmi mozku.


  Hadry na kostlivých Nornách byly z přírodních vláken, takže jsem s nimi mohl snadno pracovat. Sotva hrábly pařáty do kapes, že si naberou další prach, a začaly tím svým starým jazykem zpívat něco jiného a děsivějšího, zamumlal jsem vazbu. Když jsem do ní vložil sílu a dokončil ji, oblečení se jim spojilo na lopatkách, znenadání se přitiskly zády k sobě a znehybnil jsem je na místě jako syčící lidský trojúhelník. Tím jsem jim zkazil kouzlo a poskytl důvod ke kvílení a skřípání zuby. Zarazil jsem se; málem jsem je tam tak nechal, spoutané pouze těmi hadry, zdánlivě zneškodněné, aspoň prozatím. Ale vtom se náhle uklidnily, začaly se točit dokola a pět cosi hučivého a jedovatého. Na střídačku se každá obrátila ke mně, vytáhla si z přední strany hadrů jednu nitku a podala ji sestře po své levici. Začaly ty nitky spřádat, proplétat a provlékat a celou dobu zpívaly. Měl jsem z toho pořádný vichr a bylo mi jasné, že ať už dělají cokoli, nesmím dovolit, aby to dokončily, protože tím by mě nejspíš vyřídily. Tasil jsem Móralltach a rozběhl se do útoku. Bylo mi jedno, jestli mě uslyší. Sotva mě zaslechly, otevřely přivřené žluté oči, ale zpívat nepřestaly, takže jsem nemohl přestat ani já. Jediným rozmáchlým sekem jsem jim přeťal krky, hlavy proletěly vzduchem jako oškubaná klubka šedého motouzu, a tak jsem ze seveřanů strhl okovy osudu. A tak jsem taky skočil po hlavě do galaktické nádrže zkázy.


  Sakra! zařval jsem. Byl jsem neuvěřitelně rozčarovaný, jak se to vyvrbilo. Zrušil jsem vazbu a nechal těla volně klesnout k zemi. Já se k ní sesul hned po nich. Stáhla mě tíha toho, co jsem provedl.


  Když ukradneš jablko, můžeš se prostě zdejchnout. Přesně to jsem měl v úmyslu. Ale když zabiješ ztělesnění osudu? Tak tě chytí, jak poznamenal Hans Gruber ve Smrtonosné pasti.


  Chvíli jsem si pohrával s myšlenkou, že bych celou akci odpískal. Cítil jsem z ní příjemnou příchuť lehkosti, dráždivý nádech překvapení. Můžu si zkusit, jak by se mi žilo jako nezaměstnanému na Grónsku. Pak bych snad zmizel z radaru. Vzal bych jed na to, že v Grónsku by mě Lakša v životě nenašla.


  Ale seveřani asi jo. A nebylo by to nic pro Oberona. Dostavila se trpká pachuť.


  Ale ještě mám čas vymyslet něco lepšího; zlaté jablko musím přinést do Nového roku. Do té doby se po mně Lakša shánět nebude, takže si budu moct naplánovat pořádné zmizení.


  Až na to, že potom bych utíkal i před Lakšou, i před seveřany. Ať už se mi to líbilo nebo ne, tím, že jsem v sebeobraně zabil Norny, jsem ze sebe udělal nepřítele celého panteonu. Když teď ukradnu jablko, jen těžko si to zhorším. Vzhledem k tomu jsem se rozhodl pokračovat, abych aspoň smazal dluh u Lakši.


  Utřel jsem Fragarach do roucha jedné z Norn, vrátil ho do pochvy, dřepl si a přes spadané listí zabořil prsty do měkké ásgardské půdy, která byla překvapivě podobná jako v mokřadu -- přinejmenším v těsné blízkosti Yggdrasilu. Těla Norn nechutně zčernala. Promluvil jsem prostřednictvím tetování k zemi a ona se mi ozvala, ale měl jsem pocit, že přiškrceně a z daleka, jako by se musela prodírat vrstvami mušelínu. Poslušně se otevřela, nechala mrtvé Norny klesnout do hlubin rašeliny, pak se zase poslušně zavřela a nezůstalo ani stopy po tom, co se tu stalo. Jakmile jsem měl z krku tohle, začal jsem pátrat u paty stromu po kousíčcích mrtvého Ratatoska, nejlepší veverky na světě. Byl jsem rád, že umřel spokojený sám se sebou. Opatrně jsem nasypal úlomky jeho kostí do váčku, co jsem nosil u opasku. Proslov si nechám na později.


  Norny budou někomu scházet až ve chvíli, kdy se bohové sejdou na radě, takže ukrást jablko a zmizet jako pára nad hrncem musím do rána. Neměl jsem času nazbyt, ale na okamžik jsem se zadíval na tyčící se kmen Yggdrasilu a vryl si do paměti, kudy povede úniková cesta. Co do velikosti překonával světový strom všechny moje představy; táhl se na míle daleko do všech stran a spíš než dojmem válce působil dojmem obrovitánské dřevěné hradby. Říkal jsem si, že někde v kmeni bude další díra, kterou Ratatosk lezl do kořene rostoucího do Niflheimu. Stačilo pár minut poklusem proti směru hodinových ručiček a našel jsem ji. Všiml jsem si, že je o něco větší a že byla používána častěji než ta první. Uklidnil jsem se, že si je na zpáteční cestě nespletu a nevlezu, kam bych neměl, a vyrazil jsem podle Ratatoskových rad -- ne do Gladsheimu, ale rovnou do Idunniny síně. Rozběhl jsem se na západ a mírně k jihu, k nejsevernějším štítům Ásgardských hor, a jestli tam dorazím až po setmění, což se nejspíš stane, aspoň budu mít šanci, že mi Gullinburstiho hříva zasvítí jako maják. S každým došlapem jsem nasál ze země drobet síly, abych byl pořád svěží a neunavil se. Nejspíš tam doběhnu ve chvíli, kdy bude Ódin rozdmýchávat v bozích hněv kvůli zvěstem o zradě ve Svartálfheimu a vpádu římského boha. Uštědřil jsem severskému mraveništi pěkný kopanec a co nevidět se bozi vyhrnou ven a začnou se rozhlížet, koho kousnout.



  Kapitola 3




   





  V mnoha ohledech cítím zklamání, že se ze Star Treku nikdy nestalo náboženství. Archetypální kostra mu nescházela, ale v životě se nesnažili udělat z něj něco víc než televizní seriál. Kdyby popadli příležitost za pačesy, tak by jeho přívrženci dostali od mlžných bohů Federace přikázání hledat nové civilizace a odvážně se pouštět tam, kam se dosud nikdo nevydal; z posádky Enterprise mohli udělat nižší božstva -- třeba anděly --, která by nám v každodenním životě pomáhala překonat naše osobní hranice. Ze Spocka mohl být anděl logiky, co by vám seděl na levém rameni, poukazoval na mylné argumenty a navrhoval, co dělat, na základě celých hor faktů, zatímco na pravém rameni by vám seděl anděl emocí Kirk a nabádal vás, abyste sebrali sílu a odvahu a poslechli instinkty.




  „Všechny je zabij, Attiku,“ řekl mi smyšlený Kirk do pravého ucha. „Stačí jedna rána Móralltachem. Neuvidí tě; bude to hračka.“




  „To by nebylo rozumné,“ namítl imaginární Spock ke kousíčkům chrupavky, které mi visí na levé straně hlavy. Před třemi týdny mi skoro celé ucho ustřelila jedna německá čarodějnice, a i když se to hojilo líp, než když mi pravé ucho uhryzl démon, pořád to nevypadalo kdovíjak pěkně. „Bylo by lepší dokončit misi tajně. Kdyby přišli na to, kde jsi, pravděpodobnost, že by tě zranili nebo zabili, by exponenciálně rostla s tím, jak by se poplach šířil.“




  Kirk se políbil na rozloučenou se sebeovládáním. „Sakra, Spocku, jsme teď v jiné sféře bytí a občas si člověk prostě musí říct kurva a nechat si od všech pěkně zulíbat prdel. Že jo, Attiku? Všechny je zabij! Za Ratatoska!“




  „Kapitáne, máme za úkol odcizit jablko, které tomu, kdo je sní, zajistí svěžest mládí, to je všechno. Masový masakr není ani moudrý, ani nutný.“




  „Co je to s tebou, Spocku? To je samá prozíravost a opatrnost a jemná ruční práce. To nemáš v těch svých vulkánských spoďárech žádné koule?“




  „Mám obě a mé rozmnožovací ústrojí funguje výtečně, kapitáne, ale to má jen pramálo společného s naším rozhovorem. Všechny potíže nejdou řešit machismem a násilím.“




  „Proč jako? Chucku Norrisovi to vychází.“




  Tak takhle se bavím, když musím celé hodiny běžet a už se nemůžu dál znepokojovat devětadevadesáti možnostmi, jak bych mohl zemřít. Měl jsem si s sebou vzít iPod.




  Slatiniště kolem Yggdrasilu se mi pod pádícíma nohama proměnilo v pole Idavoll, působivou planinu porostlou divokými travinami, ve kterých se ukrývali vykrmení bažanti, stepní hraboši a ladné ryšavé lišky. Nebe bylo až bolestivě modré, visely na něm mraky podobné roztrhané bavlně a do tváře mi vanul pozdně podzimní větřík s vůní trávy a hlíny. Bylo krásně, ale nemohl jsem si to vychutnat. Zanechával jsem za sebou stopu, kterou by dokázal bez obtíží sledovat i stopař začátečník, a třebaže jsem si promyslel, jakou taktiku zvolím, až se rozehraje hra „Najdi a znič vetřelce“, nemohl jsem si pomoct a pořád jsem z toho byl nesvůj.




  Přistihl jsem se, že si přeju, aby mě Scotty -- svatý patron všech pocestných? -- jednoduše přenesl přes pláň do Idunniny síně. Jeho božskou silou byla teleportace -- a taky to, že uměl vyždímat z motoru ještě víc než warp rychlost, a stačily mu k tomu jakési pomocné roury a záhadná přemostění.




  Dřív si lidi mysleli, že druidové se taky umějí teleportovat, ale to je pochopitelně nesmysl. Nikdy jsem se nerozložil na atomy a nesložil někde jinde. Nicméně umím neúnavně běžet celé míle jako právě teď, a to tak rychle, že by na to normálnímu člověku nestačil dech. A taky jsem podváděl, protože jsem to bral zkratkami přes Tír na nÓg, kde se dá každý háj provázat s jakýmkoli faiským lesem na Zemi -- faiským v tom smyslu, jako že je to zdravý les. Z Arizony do Ruska mi to netrvalo ani pět minut: přesunul jsem se do Tír na nÓgu, našel vlákna, jež přede mnou vedla jako koleje do jednoho sibiřského hvozdu, a pak jsem se po nich přitahoval, až jsem se ocitl na druhé straně zeměkoule, v zemi boršče a srandovních chlupatých klobouků. Ovšem abych se do takového přesunu mohl pustit, musel jsem se dostat z Tempe do divočiny kolem Aravaipského kaňonu a to mi trvalo skoro dvě hodiny. A když jsem se objevil v pravém lese v Rusku, čekala mě zdravá tříhodinová procházka k vysoko položenému tundrovému jezeru spojenému s Mímiho studnou.




  Teď už se musím obejít bez zkratek. Všude musím běhat. Ale došel jsem k závěru, že to nemusí být nutně špatné. Jakmile jsem si zvykl na zemi pod nohama a proudění kouzel pod ní, moje touha po teleportaci zeslábla. Když se tak podíváte na ontologické projekce lidských obav, jak by to mohlo vypadat po smrti, patří Ásgard k těm hezčím. Co se týče rozmanitosti života, je poněkud sporý, stejně jako mrazivé země, odkud seveřani pocházejí, ale je ostře řezaný, voní tajemstvím a vzduchem vane bodavé nebezpečí.




  Nebezpečí jsem si do větru nepochybně projektoval sám. Neběžel jsem jen tak pro radost; šlo mi o krk.




  Ratatosk mi řekl, že až dorazím do Vanaheimu, hned to poznám. Zaprvé se přede mnou budou rýsovat velké fialové zuby Ásgardských hor a zadruhé se planina Idavoll promění v obdělaná pole, idylickou zemědělskou půdu s obzorem posázeným zářivými barevnými tečkami v místech, kde jako nahodilé dodatečné tahy impresionistova štětce vyrostly stodoly a sýpky, čekající na první zimní sníh. Dorazil jsem tam, zrovna když přede mnou zapadalo slunce, a žasl nad tím, jakou měli seveřani představivost, když si mysleli, že věci jako slunce, přitažlivost a počasí se budou na vznášející se sféře spojené s velkým jasanem chovat stejně jako na Zemi.




  I tak si ale vysnili pěkný ráj. Kdybych se tu nestal nejhledanějším člověkem, rád bych se chvilku zdržel.




  Nezastavil jsem se ani za soumraku, kdy se rozezpívali ptáci, jen jsem na sebe seslal noční vidění, abych si něco neudělal. Běžel jsem osm hodin v kuse rychlostí deset mil za hodinu a Ásgardské hory už byly blízko a čněly do tmy jako strmící zikkuraty.




  Po další míli jsem letmo zahlédl bledé žluté světlo, zářilo kousek severně od pravého západu přes baldachýn lesa, ke kterému jsem se rychle blížil. Buď tam hořel obrovský táborák, což mi nepřipadalo zrovna pravděpodobné, nebo vycházelo z Gullinburstiho zlaté hřívy. Usoudil jsem, že jsem to vzal trochu moc jižně, upravil kurz, zamířil přímo za září a zanedlouho zastavil poprvé od chvíle, co jsem vyrazil od Norn. Cestu mi křížila řeka; podle toho, co říkal Ratatosk, určitě značila tradiční hranici s Vanaheimem. Plavat se mi nechtělo, ale vypadalo to, že nemám na vybranou. Kdybych se rozhodl řeku přeletět v soví podobě, musel bych se vzdát skoro všech věcí. Pokrčil jsem rameny, povzdychl si a vbrodil se do vody. Všechno, co muselo zůstat v suchu, už jsem stejně měl v bezpečí ve vodovzdorném váčku.




  Naštěstí se jednalo o úsek, kde řeka tekla pomalu a proud nebyl nijak zvlášť silný, a i když mě tížilo oblečení a meč, zvládl jsem to celkem bez problémů, pominu-li, jaká mi byla zima. Přiznávám: něco se mi scvrklo.




  Došel jsem k závěru, že nejlíp se zahřeju, když se zase rozběhnu, a tak jsem se dal do klusu, ale po nějakých čtyřiceti yardech jsem se opět musel zastavit. Těsně před tím, než jsem vstoupil mezi stromy, jasně vzplanulo světlo a z lesa něco vyletělo. Po obloze se prohnala oslepivá fosforová kometa, následovaná burácením hromů a temnými mračny, která tam ještě před chvilkou nebyla. Ztuhl jsem a nechal ze sebe odkapávat vodu a prolézat se chladem, protože ty létající objekty byli bohové -- a nejspíš mě hledali.




  Byl to bůh plodnosti Freyr na hřbetě Gullinburstiho a za nimi letěl Thór ve svém voze, taženém dvěma kozly. Mířili k Yggdrasilu.




  Počkal jsem, až mi skoro zmizeli z dohledu, a teprve potom jsem se zase pohnul. Vyrazil jsem dál, přímo na severozápad, jelikož se mi potvrdilo, že jsem běžel správným směrem a už to nemám daleko.




  To je dobře, poněvadž se mi právě smrskl rozvrh. Doufal jsem, že se vytratím, než si někdo všimne, že je po Nornách, ale to se teď nejevilo úplně pravděpodobně. Bohové se pustí po mojí stopě, hned jak rozkážou Heimdallovi, aby mě našel. Má nepřekonatelné smysly, takže je výborný stopař; kdyby byl poblíž, určitě by slyšel můj tep a cítil můj strach.




  Nezbývalo mi než rychle pokračovat. Říkal jsem si, že Ódin už určitě prokoukl lest; měl dost času, aby mu došlo, že Bakchus nepřijde a temní álfové nic neprovedli. Pořád ale nevěděl, kdo nebo co vlastně jsem ani co mám v plánu nebo kam jsem zmizel. A tak Thór a Freyr letěli zjistit něco víc k Yggdrasilu, možná spolu s dalšími bohy -- ale ne se samotným Ódinem. Vsadil bych se, že ten byl právě na cestě ke svému stříbrnému trůnu, teda pokud na něm už nesedí. Bude mě chtít najít a vyslat za mnou náležitý uvítací výbor -- proto jsem teď musel jednat, než dostane příležitost „uzřít vše“ z trůnu. Ratatosk se vyjádřil ke vzdálenosti mezi Gladsheimem a Valaskjálfem drobet nejasně, takže jsem nemohl odhadovat, kolik času mi asi tak zbývá.




  Nespoutaný chaos lesa vystřídaly po čtyřech mílích vznešené řady vyměřených sadů; můj průchod mlčky sledovaly větve hrušní, slivoní, jabloní a dalších stromů a potom jsem uviděl, že se přede mnou vine pomalá hluboká řeka, možná ta, kterou jsem přeplaval. Usoudil jsem, že tady slouží jako hranice mezi Mannheimem a Álfheimem, a tak jsem se držel u jižního břehu a rozhlížel se na obě strany po síních. Po další míli jsem je spatřil.




  Freyrova síň na severním břehu, uprostřed bujné zahrady, která kvetla i teď, koncem listopadu, budila dojem, že roste jako statný dub; vypadala, jako že spíš vyrostla než že by byla postavena, ale i tak jsem rozeznával stěny a nepromokavou střechu, díky nimž poskytovala stejné pohodlí a bezpečí jako jakákoli jiná síň. V zahradě stály náhodně rozmístěné vyřezávané dřevěné podstavce a na nich proutěné koše přetékající ovocem. Těchto obětí se zmocňovala malá noční zvířata a těch se zase zmocňovaly sovy. Teplá záře plamenů ve Freyrově krbu prosvítala okny, a ta byla otevřená -- stejně jako dveře. Od prahu až po okraj zahrady vedla cesta, která se pak stáčela k jihu a rozšiřovala se, aby políbila okraj krásného bytelného mostu klenoucího se nad řekou. Po jeho pevných prknech by mohli přejít tři vedle sebe nebo velká zvířata s vozy.




  Cesta pak pokračovala na mojí straně, v místě, kde se most dotýkal druhého břehu. Vedla přímo k menší, těžkopádnější hale, která očividně nevyrostla, ale byla postavena a kterou do posledního palce pokrývaly vyřezané runy a výjevy udatných vikinských činů. Připlížil jsem se blíž a nápisy si přečetl. Všechno to byly skaldské básně, mluvilo se v nich o tom, že tahle hala patří Idunn a Bragimu, kéž jejich životy a láska přetrvají navěky a tak dál.




  Dobrý dojem z uměleckého díla mi kazily tlumené vzrušené hlasy ozývající se zevnitř. Dveře i okna zely dokořán stejně jako u Freyra a oheň hořel spíš kvůli světlu než kvůli teplu.




  „Jdi blíž,“ poradil mi imaginární Kirk. „Chci si poslechnout, co říkají.“




  „Souhlasím,“ přitakal smyšlený Spock. „Další informace by se mohly hodit.“ Řekl jsem oběma, že víc mě bavilo, když se hádali, opatrně jsem vykročil a přikradl se až pod čelní okno.




  Zaslechl jsem hřejivý a sytý ženský hlas: „... co to znamená? Jestli jsou Norny opravdu mrtvé, pak jejich věštby možná neplatí. Jen se nad tím zamysli, Bragi, můžeme být opravdu volní!“




  Rozjímavou odpověď zabručel zvučný baryton. „Ragnarök že neplatí?“ Hlasité žuchnutí a zaskřípání nohou od židle mi prozradilo, že si někdo ztěžka sedl. „Pak třeba všichni máme naději.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Praštěný.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	



OEBPS/Images/cover.jpg







OEBPS/Images/img1.jpg
KEWN HEARNE

k| :

l W i 4

] < R

il 15 B 5

[ B kA 4 ”






